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Le Prix d’Amérique Legend Race a toujours été bien plus qu’une course : c’est 
une véritable expérience qui captive les passionnés du monde entier. En 2026, 
l’événement historique se réinvente et repousse ses frontières pour donner nais-
sance à une nouvelle ère : le Prix d’Amérique Festival.

Du vendredi 23 au dimanche 25 janvier 2026, l’Hippodrome Paris-Vincennes vi-
vra au rythme d’un nouveau format mêlant courses et animations autour d’une 
célébration du trot à son sommet.

Le site se métamorphosera en véritable terrain de jeu sportif, festif et 100 % à 
l’américaine et offrira à tous les publics une large palette d’activités ludiques, 
sportives et culturelles, et d’expériences immersives.

Au cœur de ce tout premier Prix d’Amérique Festival, les courses hippiques de-
meurent l’ADN du rendez-vous. Vingt épreuves d’élite, dont trois Groupes I – le niveau 
absolu de l’excellence hippique – mettront en lumière près de 300 trotteurs, prêts à 
faire vibrer la piste iconique du temple du trot. En point d’orgue, : le moment de sport 
hippique le plus attendu de l’année : la finale des Amérique Races, championnat du 
monde de Sulky, le mythique Prix d’Amérique Legend Race.

L’esprit des États-Unis va envahir l’hippodrome. Musique, shows spectaculaires, 
parades, ateliers interactifs, performers, artistes de renom et une offre food thé-
matique permettront de vivre l’expérience américaine sur le site pour enflammer 
les tribunes, prêtes à accueillir près de 40 000 spectateurs et à vivre un Prix 
d’Amérique sans précédent.

The Prix d’Amérique Legend Race has always been far more than a race : 
it is a unique, world-renowned experience for racing enthusiasts. In 2026, 
this historic event reinvents itself and pushes its boundaries to welcome 
a new era: the Prix d’Amérique Festival.

From Friday 23 to Sunday 25 January 2026, the Paris-Vincennes Race-
course will come alive with a brand-new format blending top-level racing 
and entertainment, celebrating trotting at its very peak.

The venue will be transformed into a true sports and entertainment play-
ground, infused with a 100% American atmosphere and offering a wide 
range of fun, athletic, cultural, and immersive experiences for all audiences.

At the heart of this inaugural Prix d’Amérique Festival lies the very DNA 
of the event: horse racing. Twenty elite races, including three Group I 
contests—the highest level of racing excellence—will showcase nearly 
300 trotters, ready to light up the iconic track of the temple of trotting. The 
highlight will be the year’s most eagerly awaited racing moment: the final 
of the Amérique Races, the Sulky World Championship, the legendary 
Prix d’Amérique Legend Race.

American fever will sweep across the racecourse. Music, spectacular 
shows, parades, interactive activities, performers, renowned artists, and 
authentic American-style food will bring the experience to life on site, igni-
ting grandstands ready to welcome nearly 40,000 spectators for a Prix 
d’Amérique unlike any other.

PLACE AU PRIX D’AMÉRIQUE FESTIVAL
A  N E W  E R A  B E G I N S :  T H E  P R I X  D ’ A M É R I Q U E  F E S T I V A L 
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Une véritable compétition s’installe dès le mois de 
novembre et le suspense monte jusqu’au sommet, 
le Prix d’Amérique Legend Race. La compétition  
Amérique Races sublime l’excellence au plus haut ni-
veau et permet d’admirer les champions internationaux 
du moment au Sulky. Tout au long du meeting d’hiver 
de Paris-Vincennes, les six épreuves qualificatives per-
mettent aux chevaux de décrocher leur ticket d’entrée 
pour la finale. Le dimanche 25 janvier 2026, ces compé-
titeurs seront au départ du Championnat du Monde au 
trot attelé avec l’objectif de remporter le Graal.

A fierce competition kicks off every November, with suspense 
mounting week after week until the ultimate showdown : the Prix  
d’Amérique Legend Race. The Amérique Races series showcases the 
pinnacle of trotting, giving spectators a chance to witness the world’s 
finest harness racing champions in action. Across the Paris-Vincennes 
winter meeting, six qualifying events determine which horses will se-
cure their spot in the final. On Sunday, 25 January 2026, the conten-
ders will line up at the start of the World Trotting Championship, each 
with eyes on the Holy Grail.

LE RENDEZ-VOUS DES MEILLEURS  
CHEVAUX DE LA PLANÈTE
Créé en 1920 en hommage à l’engagement des États-Unis  
envers la France lors de la Première Guerre Mondiale, le Prix 
d’Amérique Legend Race est la plus grande course de Sulky de la 
planète. Son vainqueur devient Champion du Monde et tous les 
acteurs, drivers, entraîneurs, propriétaires et éleveurs rêvent 
d’inscrire leur nom au palmarès de cette épreuve mythique. 
Les passionnés de sport attendent chaque année « l’Amérique » 
avec une vive impatience. Certains se souviennent des exploits 
d’Ourasi, Tenor de Baune, Varenne, Offshore Dream, Ready 
Cash, Bold Eagle et Face Time Bourbon, quelques-uns des lau-
réats légendaires d’un passé glorieux.

THE SUMMIT OF THE WORLD’S GREATEST HORSES
Created in 1920 to honour the United States’ commitment to France during 
World War I, the Prix d’Amérique Legend Race is, without question, the world’s 
greatest harness racing event. Its victor is crowned world champion, and drivers, 
trainers, owners, and breeders alike dream of seeing their name etched along-
side the champions of this legendary race. Every year, fans around the globe 
eagerly anticipate the ‘Amérique.’ Many still remember the exploits of legends 
such as Ourasi, Tenor de Baune, Varenne, Offshore Dream, Ready Cash, Bold 
Eagle, and Face Time Bourbon — just a few of the champions who have made 
history on this iconic track.

O N  T H E  R O A D  T O  L E G E N D 
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14 000
C’EST LE NOMBRE DE REPAS 
SERVIS SUR LE WEEK-END 

DU PRIX D’AMÉRIQUE
14,000 - THE NUMBER OF MEALS SERVED OVER 

THE PRIX D’AMÉRIQUE WEEKEND

50,85
C’EST LA VITESSE MOYENNE DE 
RÉFÉRENCE EN KM/H ÉTABLIE 

PAR FACE TIME BOURBON 
LORS DE L’ÉDITION 2021

50.85 - THE AVERAGE REFERENCE SPEED IN 
KM/H SET BY FACE TIME BOURBON IN THE 

2021 EDITION

 LE PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE EST LA 
COURSE AU TROT LA MIEUX DOTÉE EN FRANCE.  

LE VAINQUEUR REMPORTE 450 000 €
1 MILLION EUROS IN PRIZE MONEY :  

THE PRIX D'AMÉRIQUE LEGEND RACE IS THE RICHEST TROTTING  
RACE IN FRANCE ; THE WINNER TAKING HOME €450,000

C’EST LE NOMBRE DE PAYS OÙ EST DIFFUSÉE 
LA COURSE, SUR 4 CONTINENTS
36 - THE NUMBER OF COUNTRIES WHERE THE RACE IS 
BROADCAST ACROSS 4 CONTINENTS36105e Édition

CRÉÉ EN 1920 EN RECONNAISSANCE 
DE L’ENGAGEMENT DES FORCES AMÉRICAINES 

LORS DE LA PREMIÈRE GUERRE MONDIALE
105TH EDITION - CREATED IN 1920 IN RECOGNITION OF THE COMMITMENT 

OF AMERICAN FORCES IN THE FIRST WORLD WAR

LE NOMBRE DE VICTOIRES OBTENUES 
PAR OURASI DANS LE PRIX D’AMÉRIQUE 

LEGEND RACE, EN 1986, 1987, 1988 ET 1990. 
CE RECORD N’EST PAS PRÈS D’ÊTRE BATTU

4 TIMES WORLD CHAMPION - THE NUMBER OF TIMES OURASI HAS WON 
THE PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE, IN 1986, 1987, 1988 AND 1990,  

A RECORD WHICH REMAINS UNBEATEN

40 000
 LE NOMBRE DE SPECTATEURS PRÉSENTS 

À PARIS-VINCENNES POUR ASSISTER AU PRIX 
D’AMÉRIQUE LEGEND RACE

40,000 - THE NUMBER OF SPECTATORS WHO ATTEND THE PRIX 
D’AMÉRIQUE LEGEND RACE AT PARIS-VINCENNES

C’EST L’ÂGE DE NICOLAS BAZIRE,  
LE PLUS JEUNE DRIVER AYANT REMPORTÉ  
LE PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE (2022)
21 - THE AGE OF NICOLAS BAZIRE, THE YOUNGEST DRIVER EVER 
TO WIN THE PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE (2022)21
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 LE PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE EST 
LA COURSE AU TROT LA PLUS JOUÉE 

PAR LES PARIEURS CHAQUE ANNÉE EN FRANCE
OVER €17.7 MILLIONS IN BETS / 2025 EDITION:  

THE PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE  
IS THE TROTTING RACE THAT ATTRACTS THE HIGHEST  

BETTING FIGURES EACH YEAR IN FRANCE

20
25
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AVEC 

157 RÉUNIONS,  
1 260 COURSES  

ET 400 000 SPECTATEURS 
EN 2025 

PARIS-VINCENNES EST L'HIPPODROME DE TROT  
LE PLUS ACTIF DU MONDE. 

WITH 157 RACE DAYS, 1,260 RACES, 400,000 SPECTATORS IN 2025,  
PARIS-VINCENNES IS THE MOST ACTIVE RACECOURSE  

IN THE WORLD FOR TROTTING RACING 

LE CŒUR BATTANT DU TROT
L’hippodrome Paris-Vincennes, véritable sanc-
tuaire du trot, est depuis sa création en 1863 
le théâtre des plus grandes épreuves hip-
piques. Situé au cœur du bois de Vincennes, 
ce site emblématique de 42 hectares accueille 
chaque année des milliers de passionnés 
venus assister aux courses les plus presti-
gieuses, dont le légendaire Prix d’Amérique 
Legend Race. L’hippodrome doit sa réputation 
à son dénivelé unique et son revêtement noir 
en mâchefer, qui en fait une piste réputée 
dans le monde entier.

Paris-Vincennes offre bien plus que des 
courses hippiques. C’est un lieu de vie, un 
espace où se mêlent tradition et moderni-
té. Au-delà des compétitions, l’hippodrome 
s’ouvre également à un large public en ac-
cueillant tout au long de l’année plus de 
400 000 personnes sur des événements va-
riés : salons, concerts, festivals, animations 
culturelles et rendez-vous festifs. 

THE HEART OF TROTTING RACING
Constructed in 1863, the Paris-Vincennes Racecourse 
stands as a temple for trotting, a sanctuary where the 
sport’s greatest champions have once graced the track. 
Situated within the picturesque Bois de Vincennes, this 
42-hectare landmark draws thousands of spectators every 
year to witness the most prestigious races, culminating in 
the legendary Prix d’Amérique. The racecourse is known 
worldwide for its unique elevation profile and its characte-
ristic black ashen surface. 

Paris-Vincennes offers much more than horses racings 
— it’s a vibrant destination where tradition and modernity 
come together. Beyond the competitions, the racecourse 
also opens its doors to the general public, welcoming 
more than 400,000 visitors each year for a wide range 
of events, including concerts, festivals, trade shows, and 
cultural events.

P A R I S - V I N C E N N E S  R A C E C O U R S E
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L’AMÉRIQUE EN 3D : 
UN FESTIVAL EXPLOSIF  
POUR LE PRIX D’AMÉRIQUE 2026
Trois dimensions, trois jours inoubliables, un festival vibrant 
et un village festif autour de la plus grande course au trot 
du monde. Du 23 au 25 janvier 2026 à l’Hippodrome Paris- 
Vincennes, plongez au cœur d’un événement mythique. 

Three dimensions, three exceptional days, a vibrant festival and a festive vil-
lage for the world's biggest trotting race. From 23 to 25 January 2026 at Paris- 
Vincennes, immerse yourself in a legendary event. 

DIMENSION RACE
LA course légendaire, mais aussi un week-end de compétitions 
planétaires. Vibrez de l’intérieur : découvrez la piste mythique, 
rencontrez les drivers stars et plongez dans l’ambiance élec-
trique d’un backstage sportif de haut niveau.

THE legendary race, but also a weekend of international competition. Feel the 
excitement from the inside : discover the legendary track, meet the star drivers 
and immerse yourself in an electric atmosphere by going backstage of a top 
level sporting event.

DIMENSION GAME
À Paris-Vincennes, on joue pour gagner ! Des arcades rétro 
aux paris hippiques en passant par des défis d’agilité et des 
pronostics experts – l’adrénaline monte à chaque instant.

At Paris-Vincennes, we play to win ! From retro arcades to horse racing bets, 
agility challenges and expert predictions – for a guaranteed adrenaline rush.

DIMENSION LIVE
Visitez, dansez, dégustez, chantez, apprenez, décorez, brodez. 
Trois jours de folie au Village Amérique, le playground le plus 
animé de Paris.

Visit, dance, taste, sing, learn, decorate, embroider. Three days of madness at 
the Village Amérique, the liveliest playground in Paris.

En 2026, l’événement se réinvente pour offrir encore 
plus d’émotions et une expérience tridimensionnelle. 
Avec l’Amérique en 3D, le Prix d’Amérique 2026 devient 
un festival explosif, immersif et totalement inédit.
In 2026, the event is reinventing itself to offer even more excitement and 
a three-dimensional experience. With l'Amérique en 3D, the 2026 Prix  
d'Amérique will emerge as an explosive, immersive and totally unique festival.
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8H
OUVERTURE DU SALON PRIX 
D’AMÉRIQUE EXPO
OPENING OF THE SALON PRIX D’AMÉRIQUE EXPO 
Des dizaines d’exposants du monde entier accueillent 
les professionnels et les passionnés du trot pour le 
lancement officiel de l’événement sportif de l’année !
Dozens of exhibitors from around the world will welcome trotting pro-
fessionals and enthusiasts, marking the official kick-off to the sporting 
event of the year. 

11H
ARRIVÉE DU TROPHÉE  
DU PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE 
ARRIVAL OF THE PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE TROPHY
Après son tour de France des hippodromes, admirez le 
symbole de victoire que brandira le champion dimanche.
Following its circuit around the country’s racecourses, the symbol of victory 
will be on display.

EXPÉRIENCES IMMERSIVES
IMMERSIVE EXPERIENCES
Testez la réalité virtuelle et pilotez un sulky au cœur 
d’une course, parcourez à pied la cendrée de Paris- 
Vincennes et découvrez son parcours légendaire pour 
des sensations fortes garanties.
Try out the legendary race by taking the reins of a sulky and walking the 
famous ashen track with a virtual reality experience.

18H30
SHOW LUMINEUX SUR LA PISTE 
LIGHT SHOW ON THE RACE TRACK 
Paris-Vincennes s’illumine aux couleurs du Prix 
d’Amérique avec un prélude magique au week-end le 
plus spectaculaire de l’année.
Paris-Vincennes will illuminate the sky in the colours of the Prix d’Amérique, 
creating a magical prelude to the most spectacular weekend of the year.

19H
VENTES ARQANA DU PRIX D’AMÉRIQUE 
PRIX D’AMÉRIQUE ARQANA SALES
Dans les loges exclusives du Club Uranie, les enchères 
s’enflamment pour une centaine de trotteurs d’élite. 
The bidding will get underway in the exclusive Club Uranie, up for a 
hundred elite trotters. 

RENCONTREZ 
CEUX QUI FONT 
L’AMÉRIQUE !
LE RENDEZ-VOUS INTERNATIONAL 
DES PASSIONNÉS  
ET DES PROFESSIONNELS
MEET THE PLAYERS OF L’AMÉRIQUE !
AN INTERNATIONAL EVENT  
FOR ENTHUSIASTS  
AND PROFESSIONALS
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DÉCOUVREZ 
L’AMÉRIQUE
ANIMATIONS US  
ET COURSES EXPLOSIVES
DISCOVER L’AMÉRIQUE
US ENTERTAINMENT  
AND EXPLOSIVE RACES

*Le programme est sous réserve de modification.
*The programme is subject to change.

DÉPART DU PRIX  
D’AMÉRIQUE LEGEND RACE
START OF THE PDLR

10H30
OUVERTURE DES PORTES  
POUR LE CLIMAX DU FESTIVAL
DOORS OPEN FOR THE FESTIVAL CLIMAX 

12H
DÉPART DE LA PREMIÈRE  
DES DIX COURSES DU JOUR
RACING BEGINS WITH THE FIRST OF 10 RACES
Le Village Amérique reste ouvert pour déguster des dé-
lices des USA, ateliers fun et expériences immersives. 
The Village Amérique remains open for American delicacies, fun acti-
vities and immersive experiences.

13H20
SHOW DE PRÉSENTATION DES DRIVERS 
DU PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE
DRIVERS PRESENTATION SHOW  
OF PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE
La Parade du Prix d’Amérique Legend Race enflamme les 
tribunes ! Un défilé spectaculaire qui unit le public et les 
18 pilotes dans un voyage au sommet du trot mondial.
The Prix d’Amérique Legend Race parade ignites the grandstands, in 
a breathtaking procession that brings the crowd and 18 elite drivers 
together on their journey to the summit of world trotting.

16H10
DERNIER DÉFILÉ DES DRIVERS
FINAL PARADE OF THE DRIVERS

18H45
DERNIÈRE COURSE
FINAL RACE

12H
OUVERTURE DU VILLAGE AMÉRIQUE
OPENING OF THE VILLAGE AMÉRIQUE
Redécouvrez l’Amérique en technicolor à travers des 
ateliers de personnalisation, des cosplays délirants, 
des parades US, rodéo, arcades rétro-gaming... 
Et bien plus pour petits et grands.
Dégustez les saveurs des USA, visitez les écuries, po-
sez avec le trophée ou les chevaux stars. Des tours en 
bus suiveur pendant les courses seront également 
proposés.
Dive into a world of vibrant color with customization workshops, wild cosplay,  
American-style parades, rodeos, retro gaming arcades, fun for visitors 
of all ages.

Taste the authentic flavors of the USA, explore the stables, take photos 
with the trophy or star horses. For the ultimate thrill, take a lap around 
a lap around the track in a support car during the races.

13H 
DÉBUT DES COURSES 
RACING BEGINS 
Les chevaux entrent en piste pour un plateau presti-
gieux avec neuf courses dont quatre pour les cham-
pions de demain : les meilleurs trotteurs européens de 
3 et 4 ans sur la Grande Piste. Ne manquez pas le Prix 
du Luxembourg, une épreuve internationale sur 2 100 m 
– un tremplin vers le Prix de France Speed Race. 
The horses arrive on the track for a prestigious programme of nine 
races, including four for the champions of tomorrow : the best Euro-
pean 3- and 4-year-old trotters on the Grande Piste. Don’t miss the Prix 
du Luxembourg, an international race over 2,100 metres – a spring-
board to the Prix de France Speed Race. 

À PARTIR DE 13H
LA HIGHWAY STAGE S’ENFLAMME 
ENTRE LES COURSES
FROM 1PM, THE HIGHWAY STAGE WILL WARM UP  
THE CROWD BETWEEN RACES
Concerts live et DJ sets : l’hippodrome devient la plus 
grande scène de Paris pour célébrer la veille du Prix 
d’Amérique.
Live concerts and DJ sets : the racecourse transforms into Paris’s big-
gest stage to celebrate the eve of the Prix d’Amérique.

VIVEZ 
L’AMÉRIQUE
C’EST LE GRAND JOUR
EXPERIENCE L’AMÉRIQUE
IT’S THE BIG DAY

16H20
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Tout au long du week-end, l’expérience 100 % 
américaine sera également au rendez-vous 
côté saveurs, avec de nombreux espaces de 
restauration proposant une sélection de spé-
cialités et boissons Made in USA. À l’American 
Food Court, les amateurs de street food trou-
veront un large choix de recettes authentiques 
inspirées des grandes villes américaines. 
Le dimanche, l’aventure food américaine se 
poursuit en extérieur, où une sélection de food 
trucks installés en bord de piste permettra de 
déjeuner au plus près de l’action.

De nombreux bars répartis sur l’ensemble de 
l’hippodrome offriront également une large 
sélection de rafraîchissements pour accom-
pagner chaque moment de la journée.

Throughout the weekend, the American experience will also 
shine through its flavors, with numerous dining areas offe-
ring a selection of Made in USA specialties and beverages. 
At the American Food Court, street-food lovers will disco-
ver a wide range of authentic recipes inspired by major U.S. 
cities. On Sunday, the American food adventure continues 
outdoors, with a selection of food trucks alongside the track 
allowing spectators to enjoy lunch at the heart of the action. 
Numerous bars providing a wide selection of refreshments 
will also be available to accompany every moment of the day. 

A U T H E N T I C  F L A V O U R S  O F  A M E R I C A

ÉLEVEZ VOTRE EXPÉRIENCE  
AU PRIX D’AMÉRIQUE
ENHANCE YOUR PRIX D’AMÉRIQUE EXPERIENCE
Pour rendre votre week-end encore plus mémorable, l’hippo-
drome vous invite à passer à la vitesse supérieure pour vivre 
une expérience unique dans le temple du trot. Paris-Vincennes 
vous propose des offres d’hospitalité et des offres d’expé-
riences, prêtes à répondre à vos envies, vos besoins, tout en 
plongeant vos invités au cœur d’un moment inoubliable. 

To make your weekend even more memorable, the racecourse invites you to take 
your weekend to the next level by enjoying a truly unique experience in the temple 
of trotting. Paris-Vincennes offers a range of hospitality and premium offers tai-
lored to your needs, while immersing your guests in an unforgettable moment. 

POUR EN SAVOIR PLUS SUR LES OFFRES,  
CLIQUEZ SUR LE LIEN.
TO FIND OUT MORE ABOUT THE RANGE OF OFFERS,  
CLICK ON THE LINK.
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MÉTRO 1
CHÂTEAU DE VINCENNES

Navettes gratuites 
mises à votre 

disposition  
de 8h à 20h

Free shuttle buses available 
from 8h-20h

RER A
JOINVILLE-LE-PONT

Parcours fléché 
et sécurisé jusqu’à 

l’hippodrome

Directions signposted to 
the racecourse

BUS 77 
Arrêt  

Joinville-le-Pont RER

BUS 201
Arrêt  

École du Breuil

Parking disponible sur réservation 
uniquement, accessible via le site 
de billetterie du Prix d’Amérique. 

Aucun parking ne sera en vente sur place.

Parking is available by reservation only through  
the Prix d’Amérique website. No on-site parking  

purchases will be available. 

Un parking vélo public et une station Vélib 
seront disponibles devant l’hippodrome 

gracieusement.

Ou consultez l’app « Cooltra »  
pour des location de vélos éléctriques  

et scooters avec le code promo : COOLTRA12.

A public parking area for bicycles and a Vélib station is 
available in front of the racecourse and are free of charge. 

Or download the « Cooltra » app for electric bike or scooter 
rentals using the discount code COOLTRA12.

P L A N  Y O U R  V I S I T 

LA BILLETTERIE DU PRIX D’AMÉRIQUE 
FESTIVAL EST DÉSORMAIS OUVERTE
Que vous souhaitiez vivre l’événement sur une journée, profiter 
d’un week-end complet ou garantir votre confort avec une place 
de parking réservée, toutes les options sont disponibles en ligne.

TICKET SALES ARE NOW ON LINE
The official website is now open for ticket sales for the Prix d’Amérique Festival. 
Whether you plan to experience the event in a single day, enjoy a full weekend at the 
races, or reserve a guaranteed parking space.

DÉCOUVREZ L’ENSEMBLE DES OFFRES 
ET RÉSERVEZ VOS PLACES DÈS 
MAINTENANT SUR LE SITE OFFICIEL, 
CLIQUEZ SUR LE LIEN
CLICK ON THE LINK TO EXPLORE  
THE COMPLETE RANGE OF OFFERS AVAILABLE.

T I C K E T I N G
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VIVEZ ET PORTEZ LES  
COULEURS DU PRIX  
D’AMÉRIQUE LEGEND RACE
Une large gamme officielle de produits du 
Prix d’Amérique Legend Race est proposée 
pour tous les passionnés et tous les budgets : 
maillots, polos, vestes, articles collectors, 
écharpes, bonnets et autres cadeaux. Conçus 
avec un design soigné et des matériaux de 
qualité, tous les articles ont été pensés pour 
célébrer le championnat du monde de Sulky. 
Ces produits offrent aux fans comme aux fa-
milles la possibilité d'emporter chez eux un 
souvenir authentique pour prolonger l’expé-
rience de l’événement phare de l’année. 

TAKE HOME A PIECE OF THE PRIX D’AMÉRIQUE
Show your support with the official range of Prix d’Amé-
rique Legend Race merchandise, designed for fans of all 
ages and budgets. From jerseys, polos, and jackets to col-
lectible items, scarves, beanies, and more, every piece is 
crafted with care and high-quality materials. Created to 
celebrate the pinnacle of trotting racing, these products 
let fans and families take home an authentic keepsake and 
relive the excitement of the event.

O F F I C I A L  M E R C H A N D I S E

RENDEZ-VOUS SUR,  
BOUTIQUE.LETROT.COM
CLICK ON THE LINK.

RÉSEAUX SOCIAUX
SOCIAL MEDIA 

SUIVEZ L’ACTUALITÉ ET LES COURSES EN DIRECT SUR  
PRIXDAMERIQUERACES.COM, LETROT.COM

FOLLOW ALL UPDATES AND WATCH THE RACE LIVE AT  
PRIXDAMERIQUERACES.COM AND LETROT.COM

TÉLÉVISION

16H05 À 16H30 
Émission et diffusion de la course  

en direct, présentée par Marine Costabadie  
et Xavier de Moulins, commentée 

par Charly Milpied et Camille Levesque.

Show and live broadcast of the race, presented 
by Marine Costabadie and Xavier de Moulins, 

with commentary by Charly Milpied and Camille Levesque.

6H - 20H
Journée spéciale dédiée  

au Prix d’Amérique Legend Race  
avec une diffusion  

de la course en direct.

Special day dedicated to the Prix d’Amérique Legend 
Race including live broadcast of the race.

WATCH LIVE COVERAGE OF THE PRIX D’AMÉRIQUE LEGEND RACE
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https://boutique.letrot.com/
https://boutique.letrot.com/
https://www.facebook.com/Le.Trot?locale=fr_FR
https://x.com/AmeriqueRaces
https://www.instagram.com/ameriqueraces/?fbclid=IwY2xjawORL1NleHRuA2FlbQIxMABicmlkETFFTGt3bExKME02ZDhvUWxHc3J0YwZhcHBfaWQQMjIyMDM5MTc4ODIwMDg5MgABHin8UskGxuu3gZd-Tdz2SIKBcq_fVRdGJu9jpj8-XJ485TXAtmdv9QVLqhuC_aem_kOgjEZvpwi3pRjDEU_rCPQ
https://www.youtube.com/user/letrottv
https://www.tiktok.com/@paris_vincennes_hippo?_r=1&_t=ZN-91fPZB2iUb9
https://www.prixdameriqueraces.com/
http://letrot.com
http://prixdameriqueraces.com
http://letrot.com
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POUR TOUTES DEMANDES D’INFORMATIONS,  
DE PHOTOS LIBRES DE DROIT OU D’INTERVIEWS,  

MERCI DE NOUS CONTACTER.
PLEASE CONTACT US FOR MORE INFORMATION, PHOTOS OR INTERVIEW REQUESTS. 

LETROT.COM
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PENNY JOHNSTON
01 49 77 14 53

PENNY.JOHNSTON@LETROT.COM

CHRISTEL MATCZAK
01 49 77 14 77

CHRISTEL.MATCZAK@LETROT.COM

https://www.letrot.com/
http://prixdameriqueraces.com

